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OZNAKI NA VELI^INITE I EDINICITE 

 Bojan [optrajanov 

Institut za hemija, PMF, Univerzitet „Sv. Kiril i Metodij“, 
p. fah 162, MK-1001 Skopje, Republika Makedonija

e-mail: bojan@pmf.ukim.edu.mk 

Vo ova prodol`enie na serijata Bele{ki za jazikot na hemijata e razgledana upotrebata na 
terminite veli~ina i golemina, pri {to avtorov se zalaga za kodificirawe na formata veli~ina 
toga{ koga se raboti za merlivi fizi~ki svojstva, dodeka zborot golemina bi bil vo vrska so vred-
nosta na veli~inite. Izneseni se argumenti protiv francuskiot izgovor na latinskite prefiksi 
centi i deci, pri {to e uka`ano i na nekonzistentnosta na jazi~nata norma. Poso~eni se nenadmin-
livite problemi ako se prifati normata spored koja mo`e da se pi{uvaat i na kirilica skratenite 
oznaki (skratenicite) za edinicite. Uka`ano e deka ne postoi norma za pi{uvawe na oznakite za 
fizi~kite veli~ini. 

Klu~ni zborovi: veli~ini; edinici, prefiksi 

VOVED 

Prodol`uvaj}i ja serijata prilozi po-
sveteni na razli~ni pra{awa {to se odne-
suvaat na „jazikot na hemijata”, t.e. na ter-
minite, nazivite i simbolite vo hemijata1 
[1−8], ovojpat }e bide razgledana upotreba-
ta na terminot veli~ina i, vo izvesna vrska 
so toa, izgovorot na latinskite prefiksi 
deci i centi. Pokraj toa, }e bidat tretira-
ni i pra{awa vo vrska so skratenite oznaki 
na fizi~kite veli~ini i edinicite za niv. 
Kako osnovni izvori od koi mo`e da se so-
gleda kodificiranata jazi~na norma (ili 
nejzinoto otsustvo) }e bidat smetani trudo-
vite Re~nik na makedonskiot jazik so srp-
skohrvatski tolkuvawa [9], Pravopis na 

1 Kako i dosega, }e bidat koristeni voobi~aenite 
izrazi kakvi {to se hemiska terminolgija, hemiska 
nomenklatura i hemiska simbolika za ona {to, al-
ternativno, bi mo`elo da se nare~e terminologija od 
oblasta na hemijata, nomenklatura vo oblasta na 
hemijata i simbolika vo hemijata. 

makedonskiot literaturen jazik [10, 11], 
Pravopisen re~nik na makedonskiot lite-
raturen jazik [12] i Sovremen leksikon na 
stranski zborovi i izrazi [13]. Za tekstot 
da ne se optovaruva so dolgi nazivi (ili so 
brojki pod koi ovie re~ni~ki i pravopisni 
izvori se navedeni vo listata na koristena 
literatura), vo natamo{niot tekst }e bide 
zboruvano, ednostavno, za Re~nik, Pravo-
pis, Pravopisen re~nik i Leksikon. Kako 
{to }e bide poka`ano, normata (koga po-
stoi) ~estopati e nezadovolitelna.  

SEKOJA VELI^INA MO@E DA BIDE 
I MALA I GOLEMA 

Vo hemijata (osobeno vo analiti~kata 
i vo fizi~kata) postojano se sre}avame so 
merlivi karakteristiki na sistemite i po-
javite koi, vo kvalitativna smisla se ednak-
vi za site sistemi ili pojavi, a vo kvantita-
tivna smisla se specifi~ni za daden sistem 
ili pojava. Vo hemiskata jazi~na praktika 
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voobi~aeno e vakvite karakteristiki na si-
stemite i/ili pojavite da se vikaat veli~i-
ni2 (vo ednina veli~ina). 

Me|utoa, ako se pogledne vo Re~nikot, 
navistina }e se najde zborot  veli~ina, no 
ona {to pi{uva e: „veli~ina  f  veli~ina (u du-
hovnom smislu)”. Toa, se razbira, nema nika-
kva vrska so zna~eweto {to hemi~arite mu 
go pridavaat na terminot veli~ina. Duri i 
akcentot e poinakov: spored Re~nikot (ka-
de {to akcentot ne e ozna~en i, spored toa, 
se pretpostavuva standardno, tretoslo`no, 
akcentirawe) zborot treba da se izgovori 
velí~ina, a hemi~arite dosledno velat ve-
li~ína. Se razbira, razli~niot akcent soz-
dava mo`nost da se razlikuvaat i razli~ni-
te zna~ewa (pritoa ne izgleda opravdana za-
bele{kata deka, ete, se favorizira u{te 
eden termin so „pogre{en” akcent3). 

I, tuka bi mo`elo da ima kraj na na{e-
vo razgleduvawe koga ne bi postoela prak-
tikata (ne preterano ra{irena, no sepak 
prisutna) namesto za veli~íni da se zboruva 
za golémini. E, tuka po~nuva problemot. 
Imeno, kako {to rekovme, veli~inite se 
merlivi karakteristiki na sistemite i/ili 
pojavite, a toa zna~i deka sekoja veli~ina 
mo`e da ima i mala i golema vrednost, da 
bide i mala i golema. Lesno e da se zamisli 
kolku besmisleno bi zvu~elo koga bi se rek-
lo (ili bi se napi{alo) deka „vo sporedba 
so ovaa-i-ovaa golemina, onaa-i-onaa gole-
mina e mala“! 

Mo`ebi poslednovo i ne e vrven argu-
ment, no pridonesuva (taka, barem, smeta 
avtorot) dilemata velí~ina ili golémina 
definitivno da se razre{i vo polza na pr-
vata. A mo`e, vo duhovna smisla, i natamu 
da se zboruva za veli~ína (dokolku toa ne-
koj go pravi). Sekoj del od `ivotot }e si 
ima svoj termin i }e se znae koj za {to zbo-
ruva. Taka, vpro~em, stojat4 ne{tata so sup-
stancija (vo filozofska smisla) i sup-
stanca (vo hemiska) [5].   

                                                      
2 Ponekoga{ i fizi~ki veli~ini. 
3 Drug vakov slu~aj ima, spored nekoi lingvisti, 

vo slu~ajot na terminot supstánca, makar {to ovaa 
forma e kodificirana [9] (zaedno so „nepravilniot“ 
akcent). 

4 Ili, barem, treba da stojat. 

ZA FRANCUSKIOT IZGOVOR  
(VO MAKEDONSKIOT JAZIK)  
NA LATINSKITE PREFIKSI 

Veli~inite, vidovme, se merlivi. A me-
reweto, kako {to e poznato, e sporeduvawe 
na ona {to go merime so veli~ina od ist 
vid {to sme ja zele kako osnova za sporedu-
vaweto. I, pak kako {to e poznato, veli~i-
nata {to sme ja izbrale kako osnova za spo-
reduvaweto se vika edinica. Edinici ima 
razli~ni ‡ sistemski i vonsistemski, mali 
i golemi. Za da ne se izmisluvaat sekoga{ 
odnovo nazivi za malite, pogolemite i u{te 
pogolemite edinici {to se izvedeni od da-
dena (da ja nare~eme bazi~na) edinica, se 
polzuvaat prefiksi. Inaku, vakvite prefi-
ksi (a i edinicite dobieni so nivna pomo{) 
se vikaat decimalni. Za op{ta informaci-
ja, podolu e dadena lista na prefiksi {to 
se koristat za ozna~uvawe na vrednostite 
za faktorite 10n so koi treba da se pomno-
`i bazi~nata edinica za da se dobijat poma-
li ili pogolemi edinici [14]. Nekoi od de-
cimalnite prefiksi (onie za mnogu golemi 
i za mnogu mali vrednosti na n) se relativ-
no neodamna usvoeni i ne se po{iroko po-
znati.  

Tabela na decimalni prefiksi  
{to se polzuvaat vo Me|unarodniot  

sistem na edinici (SI) 

Vrednost Naziv Oznaka Vrednost Naziv Oznaka

10–24 jokto y 1024 jota Y 

10–21 zepto z 1021 zeta Z 

10–18 ato a 1018 eksa E 

10–15 femto f 1015 peta P 

10–12 piko p 1012 tera T 

10–9 nano n 109 giga G 

10–6 mikro µ 106 mega  M 

10–3 mili m 103 kilo k 

10–2 centi c 102 hekto h 

10–1 deci d 101 deka da 

 

Ako sakame da vidime kakvi se, spored 
jazi~nata norma za makedonskiot jazik, pre-
fiksite za desetpati i stopati pomali edi-
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nici od onaa {to ja smetame za bazi~na, }e 
pogledneme, se razbira, prvin vo Re~nikot 
[9]. 

I, }e najdeme deka prviot od niv e ili 
desi ili deci ‡ vo Re~nikot, imeno, se vne-
seni desigram i decigram, a sekako se rabo-
ti za istata edinica, desetpati pomala od 
edinicata gram. Samiot prefiks ne e eks-
plicitno vnesen. Porestriktiven e Pravo-
pisot vo koj ima desigram (zna~i ‡ dési-
gram), desilítar i desimétar, no nema nitu 
edna edinica so prefiksot deci-. Vo pogled 
na akcentiraweto situacijata e sli~na i vo 
Pravopisniot re~nik, kade {to, inaku, se 
vneseni i desigram i decigram5, i desi-
lítar i decilítar, i desimétar i decimé-
tar. Vo Leksikonot, pak, ima deci- so ob-
jasnenie „prefiks vo slo`enkite so zna~e-
we: desetti del“, a ima i decibel i deci-
gram.  

Od primerite, inaku, ne se gleda kakov 
treba da bide sistemot vo akcentiraweto 
na drugite decimalni edinici {to go sodr-
`at ovoj prefiks zatoa {to prefiksot e 
nekade akcentiran (kako vo désigram/déci-
gram), a nekade ne e, pri {to vo vtoriov 
slu~aj e otstapeno od tretoslo`noto akcen-
tirawe, a akcentot e staven vrz onoj del od 
zborot {to ja ozna~uva bazi~nata edinica.  

Kako, toga{, }e se akcentira desixul/ 
decixul ili desikulon/decikulon?  

Prefiksot za ozna~uvawe na edinica 
koja e stopati pomala od bazi~nata go ima, 
eksplicitno, vo Re~nikot kade {to pi{uva 
„santi- (prefiks za ozna~uvawe na mera sto-
pati pomala od osnovnata edinica) santi-, 
centi-.”. Nastrana sporedbata na mera so edi-
nica6, no spored Re~nikot prefiksot, zna-
~i, e santi-. Kako potvrda na toa se prime-
rite santigram7, santilítar i santimé-
tar, a istite primeri se dadeni i vo Pravo-
pisot. Poliberalen, i ovojpat, e Pravopis-
niot re~nik (toj e i ponov), vo koj ima i 
santigram i centigram, i santilítar i 
centilítar, i santimétar i centimétar. 

                                                      
5 Povtorno bez ozna~en akcent, t.e. so standardno 

akcentirawe, a ne so akcent vrz bazi~nata edinica. 
6 Taa, nekako, li~i na sporedbata na babi so `abi. 
7 Neozna~eniot akcent implicira izgovor sánti-

gram. 

Vo Leksikonot samiot prefiks ne se spom-
nuva, no ima santimétar, a nema centime-
tar. 

Vsu{nost, vo Re~nikot ima duri i san-
tim8, so objasnenie: „santim m santim. 1. 
(stoten del od frank, para). 2. (razg.) v. san-
timetar.” Ima, inaku, i metro, i toa so dve 
varijanti: „metro1 n (razg.) metar.” i „metró2 
n metro, podzemna `eleznica.”. Avtorov ne spo-
ri ni so edna od varijantite za metro (zaed-
no so akcentite)9, nitu so vtoroto zna~ewe 
na santim zaedno so akcentot (vo razgovor-
niot jazik se o~ekuva akcentot da bide stan-
darden), no ne mo`e da razbere zo{to vo pr-
voto zna~ewe na ovoj posleden zbor ne e oz-
na~en nevoobi~aeniot akcent ‡ vo francu-
skiot jazik zborov (centime) se izgovara 
santím.  

Za francuskite zborovi, nezavisno od 
nivnoto poteklo, sosema umesno e izgovorot 
(zaedno so akcentite) da bide {to e mo`no 
poblisku do originalniot. Istiot princip 
bi trebalo da se primenuva i na zborovite 
od drugite jazici. No voop{to ne e jasno zo-
{to vo makedonskiot jazik latinskite pre-
fiksi deci i centi treba da se izgovaraat 
(edinstveno ili prioritetno) na francu-
ski na~in10. Vo obi~niot jazik mo`ebi mo-
`e i taka, ama vo naukata (spored toa i vo 
hemijata) ‡ ne mo`e. 

A ako normata ostane takva kakva {to 
e onaa vo Re~nikot i Pravopisot, toga{ 
prefiksot femto }e treba da se izgovara 
famtó (onaka kako {to toa se pravi vo 
francuskiot jazik)!? Zamislete si gi fam-
tosekundite ili, ako se napravi reductio ad 
absurdum, famtos'kondite! 

Spored toa, vo „jazikot na hemijata“ de-
ci treba da si bide deci, centi ‡ centi, a fem-
to da bide femto, taka da se pi{uva i taka 
da se izgovara. 

                                                      
8 Ovoj zbor go ima i vo Leksikonot, no samo vo 

smisla na stoti del od frankot. 
9 Na sli~en na~in treba da se pravi razlika me|u 

makronaredba (vo kompjuterskiot `argon ‡ makro) i 
podveduva~ ‡ prviot zbor treba da se izgovara mákro, 
a vtoriot, kako {to e voobi~aeno, makró.  

10 Desi- i santi- e francuski izgovor na deci i 
centi. 



84 B. [optrajanov 

Bull.  Chem. Technol. Macedonia, 21, 1, 81–85 (2002) 

SKRATENI OZNAKI  
(SKRATENICI) ZA EDINICITE  

(A ZA VELI^INITE?) 

Vo Pravopisot se zboruva (pravilo 
103) deka „za merkite na metri~kiot sistem 
i za drugi merki i golemini se upotrebuva-
at slednive skratenici“, pri {to se nabro-
eni vkupno 16 skratenici, no site za „mer-
ki“ (t.e. za edinici), a ni edna za „golemina“ 
(t.e. za veli~ina). Tie se (onaka kako {to se 
vneseni vo Pravopisot), m, mm, sm, dm, km, 
kg, dkg, dg, mg, g, t, kl (za kilolitar), hl, 
dkl, l i dl, za potoa da bide dodadeno deka 
vo naukata se upotrebuvaat i me|unarodni 
skratenici ‡ istite od pogore, samo napi-
{ani na latinica. Vsu{nost, postoi i eden 
isklu~ok ‡ cm (za santimetar), a ne, kako vo 
prethodnata lista sm. Me|u me|unarodnite 
skratenici ne figurira ni edna so prefi-
ksot da- i, namesto toa, kako i vo kirilski-
te skratenici, se koristi prefiksot dk-. 
Sekako zaradi na~inot na vnesuvawe na 
primerite vo Pravopisot, site ovie skra-
tenici se napi{ani so kosi (kurzivni) buk-
vi, sprotivno na me|unarodnite pravila 
[15] spored koi oznakite na edinicite se pi-
{uvaat so pravi bukvi. 

Kako {to ve}e be{e re~eno, nema nitu 
edna skratenica {to se odnesuva na nekoja 
od veli~inite11. 

Navidum, nema golemi problemi ‡ Pra-
vopisot, ete, dozvoluva pi{uvawe na skra-
tenite oznaki za edinicite i so bukvi od 
latinicata, onaka kako {to e predvideno so 
me|unarodnite pravila. 

No taka e samo navidum. Pred sè, pi{u-
vaweto na edinicite so kirilski bukvi ne e 
vo soglasnost so ona {to go predviduvaat 
me|unarodnite pravila, no toa e samo del od 
problemot. Imeno, se postavuva pra{aweto 
kako, so kirilica, }e gi ozna~uvame drugite 
edinici. Kakva, na primer, }e bide skrate-
nicata za om (me|unarodnite pravila pred-
viduvaat Ω)? Dali }e pi{uvame O? Kakva 
}e bide oznakata za xul ‡ J ili X? Na koj 
na~in }e gi razlikuvame skratenicite za 
volt (V) i za vat (W) ‡ dali za obete }e pi-
{uvame V i }e ostavime sekoj da si zaklu~u-

                                                      
11 Tokmu ovie oznaki treba da se pi{uvaat so kosi  

bukvi. 

va za koja edinica se raboti? Kako }e raz-
likuvame miligram (mg) i mikrogram (µg)?  

Natamu, bidej}i nema nitu eden primer 
za skratena oznaka za veli~ina, ostanuva di-
lemata dali i za niv e dozvolena upotreba-
ta na kirilicata? Ili ne e? Kako da znaat 
u~enicite i nivnite nastavnici? 

Zaklu~okot {to mora da se izvle~e e 
deka skratenicite za edinicite i za veli-
~inite treba da se pi{uvaat spored me|una-
rodnite pravila ‡ so latinski (i, po potre-
ba, so gr~ki) bukvi. 

Inaku, kako dobra strana na Pravopi-
sot treba da se smeta faktot {to zad ozna-
kite za edinicite ne e stavena to~ka (kako 
{to ne smee!) i deka za gram i kilogram ne 
se koristat gr i kgr (kako {to mnogu ~esto 
se pravi).  
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In the present communication (an integral part of the se-
ries of Notes on the language of chemistry) the choice for the 
Macedonian equivalent of the term quantity (the present aut-
hor strongly advocates the Macedonia term veli~ina). Argu-
ments are advanced against the French pronunciation (in the 
Macedonian language) of the Latin prefixes centi and deci and 

the present inconsistencies in the language norm are pointed 
out. Attention is paid to the insurmountable difficulties which 
would arise on universal acceptance of the orthographic norm 
according to which the symbols for the units could be written 
using Cyrillic characters. It is noted that no orthographic norm 
exists for the symbols for physical quantities.  

   


